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AHHOTALIUA

Bgenenne. Crarbs nocBsieHa H3y4eHNIO0 0COOCHHOCTEH TIepeBo/ia PYCCKUX KOMITO3UTOB Ha YMYPTCKHH SI3bIK. BhIsB-
JISIFOTCST MOJICITTH MEKbSI3BIKOBBIX COOTBETCTBUH, IPUBOISATCS UX KOJIMYECTBEHHBIE XapaKTEPUCTHKH.

Heanb: onpenennuTh OCHOBHBIE CIIOCOOBI MIEpeaun PYCCKHUX CIOKHBIX CJIOB Ha YAMYPTCKHH SI3BIK B XyJIOXKECTBECHHBIX
MPOU3BEICHUSIX.

Marepuans! uceaegoanusi: pomad M. ['oppkoro «Mate» (1906) u ero nepeBos Ha yAMYPTCKHH SI3bIK «AHai» (1948).

Pe3yabraTel M HaydHasi HOBH3HA. PaboTa npezcrasisier coOO0H MEpBbI ONBIT CHCTEMATH3ALMH U OITMCAHUSI METO/IOB
nepesiady pycCKMX KOMITO3MTOB Ha YIMYPTCKHH sI3bIK. B pesysbrare aHannza ObUIO BBISBICHO ISITh OCHOBHBIX CIIOCOOOB,
UCIIOJIb30BAaHHBIX MEPEBOTUYMKAMHU: 1) MEpeBOJl PYCCKOTO CIOKHOIO CIIOBA YAMYPTCKHM CJIOBOCOYETaHHEM; 2) IEPEBOA
PYCCKOTO CJIOKHOTO CIIOBA YAMYPTCKHM OJHOKOPEHHBIM CEMaHTHYECKUM COOTBETCTBHEM; 3) MEPEBOJ PYCCKOTO CIOXKHO-
TO CJIOBa YAMYPTCKUM KOMITO3UTOM; 4) MEpPEeBOJ PyCCKOTO CIOKHOTO CIIOBA YIMYPTCKOM ONHMCATEIbHONH KOHCTPYKIHEH;
5) ucronp30BaHME B YAMYPTCKOM TEKCTE 3aMMCTBOBAHHOTO KOMITO3UTa. B Xoze nccnenoBanust ObUIO YCTaHOBJIICHO, YTO B
MIepEeBOTYECKO I TETBHOCTH JIOMUHHUPYIOT IIEPBBIN U BTOPOI MeTozbl. BEIOOp criocoba nepeBo/ia 3aBUCUT OT YacTePEYHOM
MIPUHA/JICKHOCTH CIIOXKHOTO CJIOBA S3bIKA-MCTOUYHHKA.

Pabora aknieHTHpyeT BHUMaHHE Ha KITIOYEBOI pOJIM KOHTEKCTA B ITPOIIECCe MePeBOa U MOAYEPKUBACT BaXKHOCTh IIPOIOJI-
JKCHUSI MICCIICIOBAHUM, HAlIPaBICHHBIX Ha Pa3BUTHE TEOPETUUECKOM Oa3bl EpeBOIOBEACHHS B YIMYPTCKOH JINHTBUCTHKE.

Knrouesvie cnoea: pycckuii si3bIK, yAMYPTCKUI SI3bIK, IEPEBOJ], KOMIIO3UT, CIOKHOE clioBO, M. ['oppkuii «Matb»

bnazooapnocmu: Pabora BeimonHena npu nopaepkke rpanta PH® Ne 24-78-10041 «Pyccko-yaMypTckuii apauienb-
HBII KOpITyC: pa3padOTKa HHCTPYMEHTAPHS U COIIOCTABUTEIBHBIC HCCIICIOBAHMS.

Lna yumuposanus: bezenosa M. I1. IlepeBoa pyCCKUX KOMIIO3UTOB Ha YAMYPTCKHIH S3bIK B Xy[J0)KECTBEHHOH TUTEpaATy-
pe (Ha mpumepe pomana M. ['opekoro «Martey) // Becthuk yrpoBenenus. 2025. T. 15. Ne 2 (61). C. 207-213.
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ABSTRACT

Introduction: the article is devoted to the study of the peculiarities of the translation of Russian composites into the
Udmurt language. Models of interlingual correspondences are identified, their quantitative characteristics are given.

Objective: to identify the main methods of translation of the Russian compound words into the Udmurt language in fiction.

Research materials: M. Gorky’s novel “The Mother” and its translation into the Udmurt language “Anay” (1948).

Results and novelty of the research: the work is the first attempt to systematize and describe the methods of translation
of the Russian composites into the Udmurt language. As a result of the analysis, five main methods used by the translators
were identified: 1) translation of a Russian compound word by an Udmurt phrase; 2) translation of a Russian compound word
by an Udmurt single-root semantic correspondence; 3) translation of a Russian compound word by an Udmurt composite;
4) translation of a Russian compound word by an Udmurt descriptive construction; 5) the use of a borrowed composite in
the Udmurt text. The study established that the first and second methods dominate in translation. The choice of translation
method depends on the part of speech of a compound word in the source language.

The work focuses on the key role of context in the translation process and emphasizes the importance of continuing
research aimed at development of the theoretical basis of translation studies in Udmurt linguistics.
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BBenenue

[TepeBogueckast IeSITENLHOCTH, B TOM YHCIIE TIe-
PENIOJKEHUE PYCCKOU XY10’KECTBEHHOM JINTEPATYPBI
Ha MECTHBIE SI3bIKH, UTPAET BAXKHYIO POJIb B COXpa-
HEHWHM W Pa3BUTHH SI3BIKOBOTO JaHmadra MHO-
roHaioHaigbHoro rocynapctsa [14, 60]. K coxa-
nenuto, nocie pacnaga CCCP akTuBHas nesTesb-
HOCTh B 00J1aCTH TIEPEBO/IA C SI3BIKOB Hapos10B Poc-
cuiickoil deaepanun Ha pyCCKHi sI3bIK 1 HA00OPOT
CYLIECTBEHHO cHuU3miIack. OIHAKO B MOCIEIHUE
TO/IbI PEANPUHUMAIOTCS OTIPEIETIEHHBIC TIOTIBITKU
BO3POXK/ICHUSI YTpauyeHHbIX Tpajauluid. B uvacTHO-
cty, B 2024 1. B pamkax npoekTta «CTpaHa mo3ta»
ObUIa OITyOIMKOBaHA AHTOJIOTHS, COJepIKAIIasl Ie-
peBoabl pa3nuuHbIx npousseaeHuit A. C. [lymku-
Ha Ha 92 HaIMOHANBHBIX s3bIKaxX PO [9].

[Ipu nepenokeHUN TEKCTOB C OJHOTO SI3bIKa Ha
JPYTOii MEPEBOAYMKH CTATKUBAIOTCS C PA3IMYHBIMU
npoOnemamu. OfiHA U3 HUX 3aKJIFOYAETCs B Iiepea-
Yye KOMITO3UTOB S13bIKa-MCTOYHUKA CPEACTBAMH IEpE-
BOJIHOTO sI3bIKa. JTa TeMa 3aTPOHYTa B Pa3IUYHBIX
TpyAax oredecTBeHHBIX [2; 7; 10; 11; 17] n3apydex-
HeIX [1; 15; 16; 18; 19] uccnenopareneii. B wactHo-
ctu, B ctarbe T. C. boprcoBoii oTMedaeTcsi, yTo st
Tepeiaun TPEYECKUX CIOKHBIX CJIOB Ha IIEPKOBHO-
CJIaBSTHCKHM SI3bIK B PAHHUX CJIaBSHCKUX MEPEBOAAX
UCTIONIb30BAJICH CJIOBOCOYETAHUS, OIHOKOPHEBBIE
CEMAaHTHUYECKUE COOTBETCTBUS, KAIBKUPOBAHHBIE U
HEKaJIbKUPOBAHHbIE KOMIIO3UTHI, & TAKKE B PEAKHX
ciydasx rpeuusmel [1, 42]. B psme pabort, mocss-
MIEHHBIX MTPOOJIEME MepeBO/Ia AHITHHACKIX CIIOKHBIX
CIIOB Ha PYCCKUH SI3BIK, yKa3bIBAETCsI, YTO HAHOOIee
pacnpocTpaHEHHBIM CIIOCOOOM Tepeavr SBIISOT-
Csl KJIbKH, BOCIIPOM3BO/IAIINE MOP(EMHBII cocTaB
CIIOBAa WJIM COCTaBHBIE YacTH CJIOBOCOYETaHUsA [7,
79; 10, 95]. B apyrux Tpynax paccMarpuBaeTCsi BO-
MIPOC PACXOXKICHUS YaCTEPEUHON MPUHAICKHOCTH
CIIO’KHOCOCTABHBIX JIEPUBATOB B PYCCKOM U HEMeEII-
KoM si3pIKkax [2, 103], a Takke OTMEYarOTCsI OCHOB-
HBbIE TPOOJTIEMBI, KOTOPBIE MOTYT BO3HHKHYTH TIPU
MepeBojIe HEMELKMX KoMo3UTOoB [19, 102].

Pabot, MOCBSMIEHHBIX BBIABICHUIO CIOCOOOB
MEePEeBO/IA PYCCKUX CIIOKHBIX CJIOB HAa YAMYPTCKUN
SI3bIK HA CETOAHSALIHUN JIeHb, HACKOJIBKO HAM W3-
BECTHO, B HAYYHOH JIUTEPAType HE MPEACTABICHO.
OpnHako, B CBSI3U C HAPACTAIOLIUM UHTEPECOM K XY-
J0)KECTBEHHOMY TIepeBOY, KOTOPBIN HaOII0naeTcst
B MOCJIe/IHEE BPEMSI, IaHHAsl TeMa, Ha Halll B3IJISII,
CTaHOBUTCS BECbMa aKTyaJbHOM.

VYuutbiBasi BbIIIECKA3aHHOE, B PaMKaX HAILEro
HCCIeI0BaHMs OyTyT U3yUeHBI CIIOCOOBI Mepenadn
Y aJIanTaliy PyCCKUX KOMIIO3UTOB HA YAMYPTCKUN
SI3bIK B Mipou3BeAeHnr M. ['0pbKoro, onpeaeneHsl
HauboJsee pacrpocTpaHEHHbIE MOJIEIH.

Pesynbrarsl ccae10BaHus MOTYT OBITh UCTIONb-
30BaHbl CIEIUATUCTAMU, 3aHUMAIOIIUMUCS TIepe-
BOJYECKOM M HAyYHOU JEATEIbHOCTBIO, a TaKXKe
BOCTpeOOBaHbI B c(hepe MAIIMHHOTO MEePEeBOIa.

Marepuajbl U METOABI

HcrounnkoBoii 0a30ii nccaenoBaHus TTOCTYKUIT
poman M. Topekoro «Matb» [4], B KOTOPOM METO-
JIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKK OBLIO BBIABICHO Ooee
130 cnoXHBIX CIIOB, U €0 MEPEBOA Ha YIMYPTCKUI
s3bIK «AHai» [3], BemonHeHHbd B. [1Iupoboxo-
BbM 1 [. TyranoBeiM. BeiOop TekcTa 00yClOBJIEH,
B IIEPBYIO ouepesib, 00bEMoM (340 medaTHbIX CTpa-
HHUII), a TAaK)Ke BPEMEHEM TOATOTOBKH YAMYPTCKOTO
BapuaHTa pOMaHa, MOCKOJIbKY UMEHHO Ha CEpeIUHy
XX B. IPUXOIUTCSA MUK YAMYPTCKON NMEPEBOIUECKON
JIESTEIbHOCTH. B 3T0 Bpemsi Kopryc yaMypTCKOM
MIEPEBOIHON JIMTEPaTyphbl MOMOIHUIICS MPOU3BELE-
HUSIMM MHOTUX U3BECTHBIX PYCCKUX MUCATENEH.

OCHOBHBIM METOJIOM MCCJIEIOBAHUS CTal OMHCA-
TenbHBIN. KpoMe Toro, B paboTe MIMPOKO HCTIONIB30-
BaJICA METOJI KOHTEKCTHOTO aHaJIN3a, & TaKXKe KOJIH-
YECTBEHHBIN, KOTOPBIN J1a]l BO3MOXKHOCTH ONpEe-
JIMTH CaMble pacpoCTpaHEHHBIE CIIOCOOBI IEPEBOIA
PYCCKHX KOMIIO3UTOB Ha YAMYPTCKUI S3bIK.

PesyabTarbl

ITox xommo3uTaMu B Haieil paboTe Mbl IOHH-
MaeM cj0Ba, MOop(oJoruueckasi CTpykTrypa KOTO-
PBIX COCTOUT M3 JIBYX WM 0oJiee KOMIIOHEHTOB,
T. €. CJIOXKHbIE CJIOBA.

B coBpeMEeHHOW JIMHIBUCTHKE CYIIECTBYIOT
pa3nuuHble KJIACCU(UKAMU KOMIO3UTOB (CM.
noxpooHee [8]). bombImmMHCTBO uccienoBarTenei
MIPUICPKUBAETCS MOPQOIOTHYECKOTO MOAXO0AA,
KOTOPBIH 3aKJIFOYAETCS B PACCMOTPEHUH CII0BOCIIO-
KEHUs OTAEJIbHBIX YacTe pedyn M B COCTaBJICHUU
MOJIEJIEH CIIOKHBIX CJIOB C Y4E€TOM YacTEpEeYHOU
MIPUHAIJIEKHOCTH UX KOMIIOHEHTOB [5; 6; 12].

CrnoxHble ClIOBa B PYCCKOM SI3bIKE COCTOST M3
nByX (pexe Tpéx) ocHoB. KoMmo3ursl, BKIItOUaro-
e Oosee TPEX KOMIIOHEHTOB, KpailHE PEAKH U
OTHOCSITCA K OONAacTH OKKa3HMOHAJIBHOIO CIIOBOO-
OpazoBanus [6, 180]. B ynMypTcKoM sI3bIKE TaKKe
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OOJIBIIIMHCTBO CJIOXKHBIX CJIOB COCTOUT U3 JIBYX OC-
HOB, HO U TPEXKOMITOHEHTHBIE 00pa30BaHMs pac-
MPOCTPaHEHb! JIOBOJIBHO IMPOKO. M3penka BcTpe-
YaroTcs KOMIIO3UThI, BKJIFOYAIOIIUE B CBOM COCTaB
Oostee TpEx KopHEH (Hanpumep, JIyo3azeekouKon-
cropec ‘MIEUHBIN TYTh', 06A03BIMNBLIOBIOMBLILIbL
‘0onbimas 6eproas’ u p.) [13, 38-47].

B tekcte pomana M. T'opekoro «Matby» [4] Mbl
BBISIBWIIM 136 CII0KHBIX CJIOB, CPEAM KOTOPBIX Mpe/-
CTaBJIEHbl UMEHA CYILIECTBUTENbHbIE (35 Jekcem),
MMeHa npuiararesibHbie (68 gekceM), UMeHa YHCITH-
TEJbHBIC (5 JIEKCEM), TJ1aroiibl (4 JICKCEMBI), CCTIPH-
gactus (3 nexcembl) U Hapeuns (21 nexcema). Bee
OHH UMEIOT JIByXKOMITIOHEHTHYIO CTPYKTYDY.

[Ipuctynass k aHanu3y crnocoOoOB IepeBona
CJIOXKHBIX CJIOB, CJIEyET OTMETUTh, YTO OFHA U Ta
&Ke pycckas JieKceMa Moria ObITh IepeBe/ieHa Ha
YAMYPTCKUH SI3bIK MO-pazHOMY, cp.: «Ero moiHoe
JIUIIO JOOPOAYIIHO YIIBIOAIOCh, MAJIEHBKUE CEphIe
[JIa3KH CMOTPEIHU B JIMIIO MaTePH JIACKOBO U SICHO»
[4] — Consn bvievinec vimHbipbL3 2axcamon (OyKB.:
‘nocToitHo yBaxkeHust' — M. b.) nanvnomiiz, nuuueco
NYpvICh CUHBECHI3 AHALL ULOPLL MYCO HO CI3b YUKU-
3061 [3]'; «OH cen, IIMPOKO pacCTaBUB HOTH, yNEPCSI
B KOJICHA JIQJIOHSIMU U, BOTIPOCUTENILHO OIIYTIbIBAs
[TaBna TEMHBIMH TNIa3aMH, JAOOPOAYLIHO YIIbIOA-
sich, Kaan otBetay [4] — Co, nbiovéced nacvkvim
atisca, NyKCU3, KUOCHIHbI3 NblOec 8blla3 3L0OUCH-
KU3 HO, Make 10am CAMeH, cb00 cuHvécvinblz Ila-
8el wopwl yukslivicad, AaKetmin (OyKB.: ‘CHOKOM-
HO’ — M. b.) nanbnomvinvica, eepamzd eumus [3];
«Bpmun? — crnpocui U3BO34MK, OOEPHYBIINCH Ha
KO3JIaX U J00poAymHo yibidascey [4] — FOam-a?
— Kanyu ypooo HbIpblCb OEPLIMCKbICA HO KAHbBLIL
MoL1KbIObtH (OyKB.: ‘C JIETKMM HAacTpOCHUEM —
M. B.) nanbnomuica, roa3 uzsozuux [3]. BepositHo,
HaJIMYle MHOKECTBA BapUaHTOB IEpeBOJa OJHOMN
U TOH K€ JIEKCEMBbI CBSI3aHO CO CTPEMJICHHEM Iie-
PEBOAYMKOB MONOMpATh MAaKCHUMAJIbHO MOJIXOMAS-
M€ COOTBETCTBHS B 3aBUCHIMOCTH OT KOHTEKCTOB.
Kpome Toro, mpu ananuze Hamu OBLITH 3aMEYECHBI
eIMHUYHBIE CITy4Yau, KOT/Ja NepeBOIUMKHU OITYCTHIN
PYCCKOE CII0KHOE CJI0BO, HUKAK HE OTPa3uB €ro B
YAMYPTCKOM BapHaHTE TEKCTa, HApUMep: «A Ha-
MIPOTHUB HAC Ky3HEIl ObLJI, KPACHOPOXKUM TaKOH U C
pBbKeit 6oponoit» [4] — Munemawr 6aue nymum -
HCanIC Myuto OypucbKucy yaiis [3].

B 1uenoM, cpaBHUB OpPUTMHAIBHBIA TEKCT
M. T'opekoro «Martb» ¢ ero nepeBoaoOM Ha yaAMYpPT-
CKHI1 SI3bIK, MO)KHO OTMETHUTH, YTO aBTOPHI YIMYPT-

CKOTO BapuaHTa MOCTapaINCh YYeCTh MHOKECTBO
(hakTOpOB, YTOOBI TOYHO TIEpENaTh CMBICH, CTHIIb U
KyJIBTypHBIE 0COOCHHOCTH OpHTHHAIa. B mporecce
paboThI OHU TIIATETEHO aHATU3UPOBAIH SI3BIKOBBIC
O0COOEHHOCTH KaK MCXOJHOTO, TaK M TMEPEBOIHOTO
SI3bIKA, YTOOBI TOYHO OTPA3UTh HIOAHCHI aBTOPCKO-
TO CTWJISL, SMOLIMOHAIBHYIO OKPACKy U TITyOHHY 00-
pazoB. Oco0oe BHUMaHHE YIENSIOCH COXPAaHEHUIO
KyJIBTYpPHBIX pPEaJNii, HIUOM, BBIPQ)KEHUN U Tpa-
JMIIMOHHBIX [EHHOCTEH, XapaKTepHBIX ISl TIOXU
U COIMATIbHOM cpebl, N300paXEHHBIX B POMAHE.
3TO MO3BONIIIO HE TOJBKO CHENaTh TEKCT MOHSIT-
HBIM U WHTEPECHBIM JUISI YAMYPTCKON ayaUTOPHH,
HO M TiepenaTh JyX MPOU3BEACHUs, ero HICHHYIO
cocTapisonIyto. Takum 00pa3zom, IepeBo] CTall He
NPOCTO JIMHTBUCTUYECKOW ajanTaryeii, a MmoiHo-
HEHHBIM KYJIBTYPHBIM MOCTOM, KOTOPBI TOMOraeT
YAMYPTCKHM YUTATEIISIM TIOHSTh U MOYYBCTBOBATH
DTyOWHHBIE CMBICITBI KITACCHUECKOTO TIPOU3BEACHUS
M. T'opbkoro.

HWrak, comocraBieHne pyccKoro U yamMypTCKOTO
TEKCTOB poMaHa «MaTby» MO3BOJIMIO HAM BBISIBUTH
CIIEITYFOIIIIE CITOCOOBI Tepeadd PyCCKUX KOMIIO-
3UTOB HA YAMYPTCKUH S3BIK.

1. IlepeBoa pyccKOro CIOKHOTO CIOBA yAMYPT-
CKUM cioBocodeTanneM (74)% «SIkoB OecuryMHO
BCTAaJI, CXOAWJ B IIaJall, TPUHEC OTTy/Aa MOJYILy-
0ok, ozmen Opara u cHoBa cen psagoM ¢ Codbein»
[4] — Axo wweineimax cynmiiz, wanawe 6emniis,
ombice eakuu uiyda (OykB.: ‘KOpPOTKyI0 HIyOy’ —
M. B.) saus, bpamcs wobwvipmiiz Ho Howt ux Cogvsi-
en apmad nykcu3z [3]; «E€ mopa3umiio CriokoucTBue
[laBna, u peus ero caunach B €€ Tpyau 3BE31010-
JAOOHBIM, JTYYHCTBIM KOMOM KPEIKOTO yOKICHUS
B €ro0 paBote u B modene ero» [4] — Coe abopamiiz
Tlasennsn nocekvammaes HO CONIH 8epame3 aHali-
JI9H NYwKas, Kuzuauisl mynace (‘OyKB.: TIOXOXKHUIA
Ha 3Be3ny’ — M. B.) molicu Oy2ope 6unucwbkbvica,
CONOH 39M JIyIMe3bl HO CONIH BOPMOHIZNIbL TOH
ockon nutiaz [3]; «Tpu ThICSYN BOCEMBCOT OBLIO
cobpano» [4] — KyuHs cropc mamsic c1o 110KambiH
ean [3]; «W, BOpyr rpoMKO BCXpamHyB, OH 3aCHYII,
BBICOKO TIOJTHSIB OPOBH U MOJIYOTKPBIB poT» [4] —
Illyax co 1on copeemvlHbl KVMCKU3, CUHKAHBLECCI
b1 JCYMbICA HO bIM39 RUYUAK ycbmbica (OYKB.:
‘HeMHOTO OTKpBIB’ — M. B.), ymme ycu3z [3]; «Hemno-
BEK CMOTpEJ Ha He€ OTKPBITO, 100P0osKeIaTeILHO,
B DIyOMHE €ro Mpo3payHbIX Ia3 urpajia Becénas
UCKpa, a BO Bcell (urype, yrioBaroid, CyTyJoHu,
C JUIMHHBIMH HOTaMH, ObUIO YTO-TO 3a0aBHOE U

! TIpuMeps! IPUBOASATCS [0 PYCCKO-YAMYPTCKOMY IapajuleIbHOMY Kopirycy https://udmcorpus.udman.ru/parallel.

2 B ckoOKax yka3aHo o0liee KOIN4eCTBO 3a(h)MKCUPOBAHHBIX CITYy4aeB.

209



Becmnuk yepoeeoenusa. T. 15. Ne 2 (61). 2025.

pacnionaratomiee kK Hemy» [4] — Adsmu co wopwvl
yuke metax, 3eu moliksl0IH (OyKB.: ‘C XOPOIIUM
HacTpoeHueMm’ — M. B.), condn ubLikelm Cunvbécas
NBIONIOH WYIObLP KUSUIU ULYOd, HOWL CIPe2o, 2Y0bi-
peceec HO KY3b NblOO MY20pa3 Make mymouioe3 Ho
CUHMACLKBIMOHI3 847 [3] 1 1Ip.

2. IlepeBoa pycCKOroO CIOKHOIO CJIOBA YIAMYPT-
CKUM OJHOKOPEHHBIM CEMAaHTHUYECKUM COOTBET-
crBueM (33): «XoTh U pa3opwiid OHHU THE3MO, HET
TaM OosbIIIe Apy3eii-TroBapuiueii...» [4] — Cooc kap-
Me nazA3vl Ke HO, OMbIH MbIHAM IUBECHL 080 HU Ke
Ho... [3]; «Bxons B MOJIyTEMHYI0 KOMHATY, OHU MU-
rami miasammy [4] — JKomwim (GyKs.: ‘cyMpauHbIii’
— M. b.) komHamae nwipbvica, cO0C CUHBECCIC KbIp-
mouuvszel [3]; «Bor Hukonait IBanoBUY motydaeT
ceMb/IeCHT TISITh PyOseil B MecsIl — HaM NAThAECST
otnaém» [4] — Tanu Huxonau Heanosuu monsswivl
CU3bLIMOOH 8UMb MaHem OACLMS — 6UMbHIOH3I MU-
nemavt cémo [3]; «Jla 61arocaoBAT OCCUNCIICHHBIC
6oru Bame HaunHauue!.» [4] — Ihwmmom unmapo-
éc meo ropmmo3wt (OyKB.: ‘ycTh oMoryt’— M. b.)
miinao kymckem yocaowi!.. [3]; «OH ycTano OTKUHYI
TOJIOBY Ha CIIUHKY CTyNa ¥, MOJYNPUKPBIB 171332,
o uém-to aymam» [4] — Co uwip3s nykon mulovip
86113 KAMbIMAM CoOPIAHLIMIM HO, CUHHECC KbIHbbI-
pmuica (OykB.: ‘cnerka 3axmypuB’ — M. b.), maxe
capuvicoe mannacwvke [3]; «Ero nmonnoe o p00po-
AYLIHO YIIBIOAIOCh, MaJIEHbKUE CEPbIE ITIa3KH CMO-
TPEJH B JINLO MATEPH JACKOBO U sIcHO» [4] — Consn
Ovlebliec bIMHBIPLI3 2axcamon (OyKB.: ‘ITOCTOMHO
yBakeHust” — M. B.) nanvnomiis, nuuueco nypwico
CUHBECHI3 AHALL UWLOPBL MYCO HO C33b YuKu3bl [3] v 1ip.

3. IlepeBoa pyCCKOTrO CIOKHOTO CI0BA YIMYPT-
ckuM KoMmmo3zutoM (15): «bpuio yxke 3a moJ-
HOYb, KOTJIa OHM CTaJId pacxoauThes» [4] — Cooc
KOUWIKbLIbIHbL  KVICKBIKY, YHUWOP OpmuyeMbll 64l
unu [3]; «...B IJIa3ax y He€ BCTAJIO TYMaHHOE IIAAT-
HO U 3aKOJIBIXaJIOCh, MEHsIS 1IBETa, TO MPO3Pa4HO-
3eJIéHOe, TO MYTHO-cepoe» [4] — ...anaiindn cum
aszaz oOyc euumvl NyKCU3 HO, mMyccd 60UIMblibica,
sKe apKotm-60dic (OykB.: ‘sipko-3enéubiii’ — M. b.),
sIKe NOMC-HYPBICH TYbLIbICA, JIDUKAHbL KymcKku3 [3];
«CHIUIIB-CUINII b, TTIO30BYT K ce0e, MPOBEAYT IO

yAHIIE C COJIaTaMM, CIIPOCAT 4TO-HUOYIb» [4] —
IlyKucoko0-nyKkucbkoo, 0opazvl 6mé3svl, ypam Ky3si
CONOAMBECHIH OPMUBIMO3bl, MAKE CAPLICHL H0ANO3bL
[3]; «IlomenoBanuch Obl, OOHSITUCH OBl KpPemKo-
Kpenko...» [4] — Yynacvke san, — 02-0203¢ 1OH-10H
3btevipma 6an... [3] u np.

4. TTepeBo PyCCKOTO CIOXHOTO CIIOBa YAMYPT-
CKOll omucarenbHOl KoHcTpykimen (15): «Hu-
KorJia s el€ He BUJasla TaKoro JIMIA, KaK y Hero,
— BeJIMKOMY4YeHUK Kakoi-1o!» [4] — Conace kads-
33 bLIMHbLIPE3 MOH HOKY HO OU ao3blibl HA 84Nl —
utyze-nexe gyam mypm (OyKB.: ‘4esIOBEK, ONABIINI
B 3aTpyIHUTENBbHOE TIoJoxkeHne” — M. b.) kwitie ke!
[3]; «HakioHUB roioBy, CMyIMIEHHO YIBIOAsICh, OH
CTOSUT TIEPE]] HEIO CYTYIbIH, OJM30PYKHUi, OfEThII
B MPOCTOM YE€PHBIN MUPKAK, U BCE Ha HEM OBLIO
qyKUM eMy...» [4] — Hbip3s mvikeipmpica, kenbipam
evlIemM nanvnomeica, Hukonail anail azvbin colio,
2yovipec, mamovich ad3uce cunmo (OykB.: ‘C Ta-
3aMu, BUASIIUMU BOMU3u’ — M. B.), ocuopsl cb00
NUOIHCAKEH OUCACLKeMbIH, CONIH OUCLKYMI3 Mypm
8bLILICL KaOb aod3ucvke... [3]; «Mononéxp cuie-
Jla B TPAKTUpaxX WIA yCTpauBajia BEUCPUHKU APYT
y Ipyra, urpajia Ha TapMOHHKaX, Iena MoxXaOHbIe,
HEKpaCUBbIE MECHU, TaHIIEBaJa, CKBEPHOCJI0BUJIA
u nunay [4] — Ecumvéc mpakmupwsecobii NyKbulLizvl
sIKe 023bl OOPbIH 023bl BEUEPBHEC OPMYUBbIMBAILIAID,
apear wyoblLIiizvl, Wy3u, Wyl Kelp3aHbECmbl Kbl-
p3aniazel, SKMbLILI3LL, YPOO KbLIbECHIH MbIUIKACH-
KbLii3el (OyKB.: ‘pyrajuch IJIOXUMHU CIIOBaMHU’ —
M. B.) Ho suna rowiniizel [3] u 1ip.

5. Hcnonp30BaHuE B YIMYpPTCKOM TEKCTE 3a-
uMcTBOBaHHOTO Kommosuta (13): «Bo-Brophix,
CEroJiHsl B HOYb Pa3Hble MOJIOAbIE JIOAM Hareya-
TaJld Ha rekrorpadax IITyK MATBCOT peun» [4]
— Kvikmomiie3, kvliem ye nopmom e2um aosamuoc
llasennace sepamzs cekmozpaghvécvin o2 6ums cio
Kecae neyamaaniam [3]; «/la 3npaBcTByeT conuali-
JAeMoOKpaTHyeckasi paboyasi mapTus, Hallla mapTHsl,
TOBAPHUIIIH, Hallla Tyx0oBHas ponuHa! [4] — [ano meo
JYo3  pabouulécion  COYUan-0eMOKpPamuyecKoil
napmu3svl, ACbMeNIdIH NApPMUMbl, SUILEC, ACbMENIH
dyxoeHot poounamet! [3] u ap.

Tabnuya
Cnoco0blI nepeaaym pycCKUX KOMIIO3UTOB HA YIMYPTCKHUI SI3bIK

Ne Cnoco0 nepenauu Cym. | Hpui. | Ynea. | I | deenp. | Hap.

1 |IlepeBoj cnoBocoueTaHUEM 12 49 2 0 3 8

) [epeBoa OJTHOKOPEHHBIM CEMAaHTUYECKUM 4 6 3 5 5 16

COOTBETCTBUEM

3 |IlepeBoa KOMIIO3UTOM 3 9 0 1 0 2

4 |IlepeBon onucaTeabHON KOHCTPYKITHEH 8 6 0 1 0 0

5 | HMcronp3oBaHue 3aMMCTBOBAHHOTO KOMITO3UTa 10 3 0 0 0 0
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B Ttabnmuue npeacTtaBieHO KOIUYECTBO CIIy-
4aeB, 3a()MKCUPOBAHHBIX B aHAU3UPYEMBIX TEK-
CTax, JAJI KaXJA0ro U3 MPUBEIEHHBIX BBIIIE CIIOCO-
0O0B nepeaun pyCCKUX CIOKHBIX CIOB HA YIMYPT-
CKHI SI3BIK, C PACTIPEICIICHHEM IO YacTSIM PEUHu.
JlanHbBIN MaTepHan MO3BOJSET BBIIBUTH OIMpEe-
JEHHbIEC 3aKOHOMEPHOCTH. TakK, MOXKHO OTMETHUTb,
YTO JJI MEpPeadl PYyCCKUX KOMIIO3UTHBIX UMEH
CYILIECTBUTENBHBIX Ha YAMYPTCKUH S3bIK B pas-
JUYHOU CTETIEHU MCIIOJIB3YIOTCSI BCE PACCMOTPEH-
HBIE BBIIIE CITOCOOBI.

[lepeBoa cnoXHBIX HMMEH MpHIIAraTeIbHBIX
yaille BCEro OCyIIECTBISETCS C MOMOIIBIO CIIOBO-
coueTaHuil. B o0mieli c10)KHOCTH HaM yJaJloCh 3a-
(buxcupoBath 49 TakuMX Cily4aes, MPU STOM B 34 u3
HUX CJIO)KHOE CJIOBO PYCCKOIO SI3bIKa COOTBET-
CTBYET B YAMYPTCKOM COYETAaHUIO JIByX MpHIIa-
rarejbHbIX, BTOPOE M3 KOTOPBIX HUMEET B CBOEM
cocraBe arpuOyTHUBU3aTOp -0/-¢: «C HUMH CcoTlia-
majics KPyIVIOroJoBbIi, 0eJ00pbIChIN, TOYHO
BBIMBITHIN 1IETOKOM, Ban bykun» [4]. — Coocwin
02KbLIbICH JYbLIL3 Komplpec iblpo (OyKB.: ‘C Kpy-
JI0¥ TONIOBOM — M. B.), nensv 8ysn mucvkem Kaob,
moowvbl ubipcué (OykB.: ‘c OeIBIMH BOJIOCAMHU ™ —
M. B.) Hean Byxun [3].

Pycckue cnoxHble HapeuHsi B OCHOBHOM Tiepe-
BOJISITCS] HA YIMYPTCKUM SI3BIK JIEKCEMaMH, HMEIO-
[IUMHU B CBOEM COCTABE JIMIIb OJJUH KOPEHb.

[Ipoananu3upoBaHHbIl MaTepuan CBUICTEIb-
CTBYET O TOM, YTO YyHOTpPeOJICHHE 3aUMCTBOBAH-
HBIX KOMIIO3UTOB XapaKTEPHO JUIIb JIJIsi UMEH CY-
IIECTBUTENIbHBIX U MpUilaraTelbHbIX.

OO0cy:kaeHne 1 3aKII04YEHUe

B pesynabrare npoBeaEHHOTO HCCIEIOBAHUSA
OBLIO BBISBIICHO ISITh OCHOBHBIX CIIOCOOOB Tiepe-
T4l PYCCKUX KOMIIO3UTOB HA YAMYPTCKH S3bIK
B XYJI0’KECTBEHHOM JuTeparype: 1) nmepeBon pyc-
CKOTO CJIOKHOTO CJIOBa YAMYPTCKUM CJIOBOCOYE-
TaHUEM; 2) TEepEeBOJ PYCCKOrO CIOKHOTO CJIOBa
YAMYPTCKUM  OJHOKOPEHHBIM CEMaHTHUYECKUM
COOTBETCTBUEM; 3) MEPEBOJl PYCCKOTO CIOKHOIO
CJIOBA YAMYPTCKUM KOMIIO3UTOM; 4) IEpeBO] pyc-
CKOTO CJIOKHOTO CJIOBa YIMYPTCKOM OmMcarelib-
HOM KOHCTpYKLUEH; 5) UCIIOIB30BaHUE B yAMYPT-
CKOM TEKCT€ 3aMMCTBOBAaHHOIo komrmo3uta. Ilpu
9TOM, Kak I0Ka3aj aHaJlu3, B IEPEBOTUECKOM Je-
SATEILHOCTH Yallle BCEro UCIOJIb3YIOTCS CIIOBOCO-
YeTaHusl, HA HUX IPUXOIUTCS MPAKTUYECKH M10JI0-
BHHA BCEX BBISIBIIEHHBIX ciydaeB (49,3 %). Taxxke
JIOBOJIFHO YacTO CJIOKHBIE CJIOBA C PYCCKOTO Ha
YAMYPTCKUH S3bIK MEPEBOAATCS OJHOKOPEHHBIMHU
CEMaHTHYECKUMH COOTBETCTBUSAMU (22 %). Pexe

BCTPEYAOTCS CIIOCOOBI Mepejady ¢ MOMOIIBIO Y-
MypTckux kommno3utoB (10 %) u ommcareabHbIX
koHCTpyKIMit (10 %). B HEKOoTOpBIX ciydasix me-
PEBOIUYMKH 3aUMCTBYIOT CIOXKHBIE CIIOBA U3 OpH-
ruHasibHOTO TekcTa (8,7 %). OaHaKo B LIeJI0M, Kak
OBLJIO MMOKA3aHO BBIIIE, CIIOCO0 MepeBoia BO MHO-
TOM 3aBUCHUT OT YacTEpPEYHOH NpUHAIEKHOCTH
KOMIIO3UTOB HCXOIHOTO SI3BIKA.

Obpamaer Ha ceOs BHMUMaHUE TOT (akT, YTO
JI0JIs1 TIEPEBOJIa PYCCKUX CIIOXKHBIX CIIOB YAMYPT-
CKMM KOMIIO3UTOM Jocturaer auiib 10 %, npu
3TOM OOJBIIYI0 YacTh JIEKCEM, MEPEeBEAEHHBIX
9THM CHOCOOOM, COCTaBJISIFOT CJIOJKHBIE CIIOBA C
ne(ucHpIM HamucaHueM, oOpa30BaHHbBIE IOBTO-
pPOM OJIHOKOPEHHBIX CJIOB MM 0003Hayarolue
COYETaHUE LIBETOB WJIM OTTEHKOB (B yAMYPTCKOM
NOAO0OHbBIE KOMITO3UTHI TAKXKe MUIIYTCS Yepe3 Je-
¢uc). Henb3s cuntarh Takoi pe3ysabrar ClleCTBU-
€M MaJIOW TIPE/ICTaBICHHOCTH CIIOKHBIX CIIOB B
YAMYPTCKOM si3blke. Ha Hamn B3misz, 1aBHbIM 00-
pa30M 3TO CBSA3aHO C TEM, UTO PYCCKHMI U yAMYPT-
CKHUH SI3BIKM HE OJTM3KOPOJICTBEHHBIE, OTHOCATCS K
Pa3HBIM S3BIKOBBIM CEMbSIM, YTO PUBOJUT K pa3-
JMYUSAM B UX S3BIKOBBIX CHCTEMAX.

Taxxke OTMETHM, YTO TMPHUMEPHO TPETh BCEX
pycckux kommo3utoB (31,3 %) mepeBenena Ha
YAMYPTCKUH  SI3bIK  METOJIOM  KaJbKUPOBAHMUS.
OTHOCHTENFHO HEOOJBIION TPOIEHT TAaKUX CO-
OTBETCTBHI MOXET TOBOPUTH O TOM, YTO IMPH pa-
00Te NEepeBOAUMKU CTPEMUIIMCH BOCIIPOM3BECTH
HE CTPYKTYpY, & CEMaHTHKY PYCCKHX CIIOKHBIX
CJIOB (KONHUPOBAaHHE CTPYKTYPbl B OTJEIBHBIX
cilydasix TaKkKe INIaBHBIM 00pa3oM BBI3BAHO HC-
KITFOYUTEITbHO CEMAHTUYECKHUMH OCHOBAHHSIMH).
Ha Benyuryro posib CEMaHTHUKM INpH IEPEBOJIE
yKa3bIBaeT U TO, YTO OJIUH U TOT K€ PYCCKUI KOM-
MO3HT, KaK OBLJIO OTMEYEHO BBIIIE, B 3aBUCHUMO-
CTH OT KOHTEKCTa MOT IEpPEBOAUTHCS pa3HbIMU
crocobamu.

B nenom ynamyprckue COOTBETCTBHUS ISt PycC-
CKHUX CJIO’KHBIX CJIOB MO100paHbl yJaq4HO. ABTOPbI
YAMYPTCKOTO TEKCTa TpU paboTe IMOCTapancCh
yUYeCTh pa3iuyHble (PaKTOphI, YUTOOBI 0OECTIEUNUTh
TOYHOCTh NE€PEBOIAa, COXPAHUB IPU 3TOM CMBICII,
CTHJIb M KyJIBTYPHYIO OCOOCHHOCTH OPUTHHAIA.

[TonoGHbBIE COMOCTaBUTENIBHBIE UCCIICAOBAHHUS,
Ha Hall B3I, MOTYT 3HAYMTEIbHO OOOraTUTh
TEOPHIO MEPEBOTICCKON AEATENBHOCTH. B mamb-
HellmeM HHTepecHO OyneT NpoaHaIu3UpOBATh
CHocoObl IepeBojia PyCCKUX KOMIIO3UTOB Ha Y-
MYPTCKHH SI3BIK B TEKCTAX IPYTUX (PyHKIIMOHAIb-
HBIX CTHJICH U CPAaBHUTH UX C pe3yJbTaTaMu, Mo-
JyYeHHBIMHU B IaHHOU padoTe.
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